Gabriel Merlino

Finochietto 1083, San Antonio de Padua, Buenos Aires, Argentina

Postal code: 1718

Tel: 0220-4853019

E-mail: gabriel_merlino@yahoo.com

nmerlino@ciudad.com.ar
          gabrielmerlino@hotmail.com

Profile: Bachelor degree: Public Translator (Universidad de Morón).  First year of Philosophy accomplished at the University of Buenos Aires.  Perfect knowledge of both Spanish and English grammar.  Computer literate (word processors, MS windows 98/2000/Millenium, etc).  Experience in research and speech before crowds. 

Currently:  Working as a freelancer with companies in Toronto and Argentina.  

Experience in Canada and Argentina:

In Argentina:  

1999- Prorenta (Social Insurance company) Spanish-English translation of a presentation of the company’s current situation and its prospects for the future. 

1999 – Interpreter in auction of highly valuable Persian carpets held in the “Colon” hotel, Buenos Aires, on June 6th. 

1999 –Roman Interpreter of an American technician of hydraulic cranes.  

1999 –Roman (Logistics) Spanish –English translation of contracts.

1999 –Exolgan (Logistics) Spanish –English translation of contracts.

1999 –Edenor (Electricity company) Spanish –English translation: “Experience in systems of technical measure of distribution”

1999 –Unifon (Telephone company) English transcription about “Revenue opportunities” in the wireless industry. Co-ordinator of the group of translators.

1998 –Telintar (Telephone company) English –Spanish translation on the development of the telecommunication market and its revenue techniques. 

1998-1999 Highway to English –English and Spanish for enterprises: Grammar, special training for translators, courses focussed on specific areas such as telecommunications, language counselling.

1997 EEM N 17 –Philosophy (Seminar): Introduction to Philosophy for secondary school pupils.

1997- 1998 English teacher at Public Schools (N 11, 16, 17).

1997- 1998 EEM N 3 Teacher of technical English

In Canada:

2000-2001- Cantalk: Phone interpretation on several subjects.

2001- Aberdeen Language Services: Freelance translator.

2000-2001- Senstar Stellar (international security company): Chief translator for Spanish documents.

2000-2001- Alpha & Omega Language Consultants Spanish translator, General Manager.

2000- Ifuture- Manager and head translator of a team of six translators working for three months in a one-million-word project both in Argentina and in Canada.

2000-Argentinean Consulate in Toronto:  Translator and interpreter.

September 2000- Hewlett Packard Canada: Simultaneous interpreter 

2000- Dussault Translation Limited (Omnicom): Reviser.

2000- International Languages: Spanish-English freelance translator and interpreter.

1999 -July 2000 Express International Translations: Manager – Head of the Spanish Department.  Spanish Translator

1999- Venator Group (3 months) Member of a team in charge of a translation into five languages (Spanish, French, Dutch, German and Italian)

1999- Venator Group (one month) Translation into Spanish of a manual on procedures.  

1999- English as a second language: Teacher in Winnipeg, Manitoba.

Additional Experience:

1997- Trainee at “Ingenieria y Sistemas S.R.L”  - Buenos Aires

Education:

1992- March 1997- Universidad de Morón –Degree: Public Translator

1998- UBA –First year of Philosophy.

1992- Colegio Nacional Superior de San Antonio de Padua -Commercial expert

Courses:
1998: Círculo de traductores e intérpretes de la Zona Oeste -“Professional performance of Public Translators” 

1996- Círculo de traductores e intérpretes de la Zona Oeste -Phonology Seminar: Introduction to stress and intonation I

1996- Círculo de traductores e intérpretes de la Zona Oeste -Phonology Seminar: Introduction to stress and intonation II

1995- Universidad de Morón -Oratory (1st and 2nd level)

1992- Cambridge Institute -English Superior Course Diploma
Dictionaries:

Due to the great diversity of vocabulary of Spanish, a translator must be prepared to adapt the language to the target market.  In doing so, the dictionaries used are especially relevant.  Among the dictionaries we usually consult are:

· Simon & Webster English-Spanish, Spanish-English Dictionary.

· Oxford English- Spanish, Spanish-English Dictionary.

· Longman English Dictionary.

· Diccionario de uso de la lengua castellana – María Moliner

· Webster Comprehensive Dictionary of the English language –Encyclopaedic edition

· Webster New World Dictionary and Thesaurus.

· Encyclopaedia Britannica –Multimedia Edition ‘99- with the Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, Tenth Edition.

· Eurodiautom –Online dictionary 

Software:

MS Word 2000, MS Powerpoint 2000, MS Frontpage 2000, Adobe Acrobat 4.0, Déja Vu 

References:

Jannifer Solo- Aberdeen Language Services Ltd.

aberdeenlang@idirect.com
Mayza Blanco-Alpha & Omega Language Consultants

mayzablanco@hotmail.com
